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Hiolozsvár, september 9-kén 1862. 

(D) „Historia est magistra vitaet, azt mondja 
a latin közmondás; s ha ez áll az egyéni életre 
nézve, ha a történelem befolyással van mindig az 
individualis felfogásokra, mennyivel inkább áll azon 
nagy individualitásokra nézve, melyeket országok- 
nak, nemzeteknek nevezünk ? 

A történelem, mely a külön országok, nemze- 
tek felfogásának, nézeteinek, véleményének irányt 
ad, oly erős befolyással bir, hogy a mit ő a köz- 
fogalomban fölépitett, azt abstract elméletekkel az 
időszaki szükségességek, vagy érdekek követelései- 
vel megsemmisiteni nem lehet. Gyakran a mi az 
elmélet előtt jobbnak, szebbnek, czélszerübbnek tet- 
szik annál a mi a történelemből nötte ki magát, a 
midőn a próba tüzére kerül, szétmállik, és azon meg- 
győzödést hagyja maga után, hogy sokkal erősebb, 
nagyobb és tisztább azon eszme, melynek épületét 
évszázadok csöndes tapasztalati munkássága rakta 
le, mint a miket a theoretikusok tanai után a re- 
formatori névre törekvök a multak tabula rasajára 
szoktak épiteni. 

A reformoknak barátai vagyunk, a történelem 
épületét ujitani, conserválni s csöndesen folyvást ala- 
kitani a kor igényei, az emberiség követelései, és 
az emberi philosophia haladása szerint, mindig 
szükségesnek látjuk, de a radicalismust nem pártol- 
hatjuk. Egy nemzedék nem lehet birája évezred ta- 
pasztalatainak s észszerüleg le sem rombolhatja azt, 
a mit egy nagy és fényes mult, s benne nagy és 
fényes észképességek megalapitottak. 

A tapasztalat mutatja, hogy az ős alkotmányos 
alapokon tovább fejlesztett országok virágzóbbak és 
boldogabbak, mint a melyekben minden uj század 
uj intézvényeket hevenyészett, felforgatva az egész 
multat. 

Anglia, mely ma is gyapjuzsákra ülteti minis- 
tereit s minden haladási törvényeit a nemzet és kor- 
mány érett megfontolása után plantálja be a régiek 
közé, mennyire virágzóbb belső rendnek, jóllétnek 
s törvényes fegyelemnek örvend, mint Francziaor- 
szág, hol a köz- és magánjog annyi radicalis vál- 
toztatásnak volt kitéve, hogy a miatt a törvény 
azon historiai szentsége elveszett, mely az utó nem- 
zedékek szivébe a kegyelet érzetét szokta önteni 
irányukban, mint dicső elődek szent és a nemzeti 
lét alapjául szolgáló ereklyeibe. 

Bárminő müvelt legyen valamely nyom, nem 
látott, nem birt, nem tapasztalt ő annyit, mint az 
évezredek; s a bölcs elödek miveltsége készité min- 
dig elé azon civilisatiot, melylyel az utódok kér- 
kedhetnek. Azért csak azon ország biztos, mely jó- 
zan conservativ irányban halad, mely a kor szavát 
megérti, intézvényeit azok szerint idomitja, de al- 
kotmánya ős épületét, melybe évezredek tapasztala- 
tainak kincse van lerakva, le nem rombolja soha. 
Mert erős a régi épitmény, kővé vált benne a mész 
is, s büszke lehet a nemzet, melynek nem most kell 
alkotmányát teremteni, mely birta azt régi multban, 
s igy az emberiség fáklyavivője volt. 

Az uj nemzetek életében jönnek elő történelmi 
mozzanatok, melyek közt az ujdon intézvények szel- 

leme tétováz azon mérleg megtalálásában, melylyel 
e mozzanatot megbirálnia lehet és kell; mig a régi 
intézvényeknek örvendő nép rá tud mutatni saját tör- 
vényeiben azon illetékességre, mely e mozzanat fe- 
lett egyedül biráskodhatik. 

Eszrevételeink Garibaldi sorsa által felvetett 
kérdésre vonatkoznak. Az európai uj codexek a birói 
hatalmat nagyra terjesztették ki, criminalis s köz- 
csend háboritási kérdésekben esküdtszékek utján a 
közvélemény befolyásával mérsékelve. Nem gondol- 
tak e törvényteremtők arra, hogy a történelem mu- 

tat fel rendkivüli helyzeteket, s rendkivüli jelleme- 
ket, s vannak történelmi momentumok, midőn egy 
biróság vagy egy esküdtszék csekély észerő s cse- 
kély tekintély valamely történelmi esemény megbi- 
rálására, s valamely történelmi név elitélésére. 

Igy vannak ma Garibaldival. Ő lázzadónak volt 
kikiáltva. De valjon lázzadó volt ö egész értelem- 
ben? Valjon nem azon czélra törte mit az olasz 

kormány és parlament nyilttan hirdetett? E sze- 
rint ő elvi lázzadó nem volt. Nem tört ő királya, 
nem hazája ellen, sőt éppen annak érdekében gyüjté 
hadseregét. Ámde lázzadó volt formailag, mert a ki- 
rály akaratja ellen gyüjté seregét, nem engedelmes- 
kedett a tábornok a király parancsának, s igy for- 
mailag pártütő lett. Azonban, hol van Európában 
azon criminal codex, melynek §-ai a pártütés ezen 
sajátságos mértékét distingválnák; hol azon biróság, 
mely magára veheti a felelősséget ily különös tör- 
ténelmi jelenet megbirálásában, s ily rendkivüli tör- 
ténelmi egyéniség elitélésében ? 

A világ ma megdöbbenve kérdi: melyik biróság 
fogja elitélhetni Garibaldit, hol a biró, ki a század 
egyik legkitünöbb embere felett pálczát tör? 

Az ős alkotmányt biró nemzet könnyen felel a 
kérdésre. 

Nézzük meg a magyar törvényt. Ez a király és 
ország ellen támadók törvényszékeül az országgyü- 
lést magát rendeli. Az ország és a király, a kik 
együtt a törvényt nemcsak magyarázhatják, de hoz- 
hatják is; ők itélnek azon rendkivüli esemény felett, 
mely a hűtlenség vádját kelti fel valamely egyes 
ellen. 

Ezen főöhatalom felett nincs tekintély, nincs 
népszerüség, és soha sem is tekinté valamely köz- 
vélemény vértanunak azt, a kit az ország összes 
képviselete itélt el. 

Öseink e józan intézvényének elismerésére Ga- 
ribaldi rendkivüli jelleme, ugy látszik már elvezette 
a világot; arról volt ugyan is szó, hogy biróságok 
el nem itélhetik Garibaldit, a parlamentnek kell öt 
elitélnie. 

Hogy e fontos szándék fog-e érvényesittetni ? 
kiváncsian várjuk azt. Érdekes elégtétel lesz az ös 
atyáink törvényhozási bölcs belátásának, kik a birói 
illetőség meghatározását oly kifogáson felüli szem- 
pontból fogták fel. 

Az utóbbi tudósitások azonban azt sejtetik, hogy 
éppen Napoleon ajánlatára a törvényszék meghatá- 
rozása elől a megkegyelmezés által akarnak kitérni. 
Ez a legvalószinübb is, mert melyik olasz itélheti 
el azt, kit országa legnagyobb emberének tart; oly 
vállalatért, melyben mindenikök örömmel követte 
volna zászlóit, ha a király akaratja – a politikai 
körülmények miatt – nem gátolta volna, az óhaj- 
tott eredmény siettetésében ? 

HMolozsvár, sept. 7-kén 1862. 

A közelehbi időkben, nemcsak vendéglőkben és korcs- 
mákban, hol gyanunknak némelykor oka-foka is szokott 
lenni, hanem még privat házaknál is tapasztalhattuk s ta- 
pasztaljuk még ma is, hogy az eddig világhirü borszéki 
savanyuviz szinte csak olyan forma, ha nem is éppen min- 
dig, de legtöbbször, mint közönséges vizeink. Meglehet 
sokan vannak, kik ennek okát szeretnék kitalálni s meg- 
fejteni maguknak. A nagyobb rész bizonyosan azon állapo- 
dik meg, hogy a székely atyafi innen, vagy amonnan, Bi- 
barczfalváról vagy egyébünnen töltötte meg üvegeit egyik 
vagy másik forrásból stb. 

Én e dolognak egészen más és valódi okát fedeztem 
fel, mint szemmel látott tanu. M.-Vásárhelyről jun. 12.-kén 
oly czéllal indultam utnak még két tanuló-társam társaságá- 
ban, hogy hazánk nevezetességeit bejárva tapasztalatokat 
gyüjtsek. Legelőbb is a szép székelyföldnek indultunk s 
Borszéket ejtettük utunkba, hol 3 napot mulatva volt alkal 
mam a már érintett dolog okát kipuhatolni. S miután több 
helytt elbeszéltem s majd mindannyi helytt felkértek, hogy 
ezen tapasztalatomat, a dolog, illetőleg a borszéki viz ro- 
szaságának okát a nyilvánosság elébe terjeszszem, bátor 
vagyok azt éppen szerkesztő ur becses lapja terén tenni 
meg, ugy a mint saját szemeimmel láttam. 

A borszéki savanyuvizet egy becsületes Meungel 
et comp. nevü brassói zsidó polgártárs tartja haszonbérben. 
Mellőzve annak hosszas előadását, hogy Szárhegy és Ditró, 
mint két tulajdonos helység előljáróinak megnyerése által, 
minő uton módon jutott a haszonbéri kivételhez ama bizo- 
nyos Mengel, minek következtében csak 32 ezer pengő 
friban fizeti évenkint a haszonbért, holott mások az árvere- 
zés rendes utján 50 ezeret is adtak volna érte, mint például 
a bécsi Wiedermann bankház : még azzal is tetézi a haszon 
béri kivételnél követett elég kérdés alá hozható eljárását, 
hogy a szorosan kötelezett főkútón kivül még egy rosz 
artyurforráshól is méreti a vizet, még pedig a rendes 
árban. 

m 

A mint szemeimmel láttam, a borszéki savanyuviz- kutat naponta 50-60 rakodásra váró szekér állja körül. S minthogy az üvegek töltése s pakolása tetemes időt vesz igénybe, ama becsületes zsidő egy fertály órányi já- rásra a tulajdonképpi kuttól, Hanczkér nevü patak balpart- jin levő faítyu-forrásból, mely tulságos kénessége miatt csaknem ibatatlan, és a valóságos savanyuviznek még kapczája sem lehetne, méregeti az általunk drága pénzen vásárolt, valóságos savanyuviznek képzelt erőtelen szagos vizet. Természetesen az atyafi jószivvel megveszi a rendes árban is, csakhogy hamarább szabadulhasson tudván, hogy a mint ő megveszi, ugy tőle is késöbbre vagy hamarább, távolabb vagy közelebb csak megveszi az, a ki borát csak- ugyan vizzel akarja meginni. 

Ezen eljárás által nem csak hazánkban történik nyil- vános csalás; csalva van a külföld, hová a borszéki hires savanyuvizet kihordják, s csalódva mindazok , kik azt hiszik, hogy a borszéki pecsét alatt mind valóságos borszéki vizet vesznek. De különösen csökkentve van a főkut hitele, becse, értéke külföld előtt. Ilyen némely ember becsülete , ki előtt nincs egyéb maxima, csak a pénz. Mit a becsületnek, mit a lelkiismeretnek ? csakhogy imádhassa a pénz csengését. 
Én, ki más két utitársammal nyári utazásomban ha- 

társzéleni letartoztatásnak voltam kitéve, miután az ellenünk támasztott politikai gyanu el van háritva s ujból szabadlá- 
bon állok, nyilvános és forró köszönetet mondok b. Kem ény 
Feremncz ur ő excellentiájának, jogtudor Dózsa Elek 
urnak, s.-szentgyörgyi igazgató tanár Vajna Sándor ur- 
nak és brassói jóltevőinknek : nyiltan teszem e tudósitáso- 
mat azon reményben, hogy ezáltal el fogom oszlatni min- 
denki előtt a kételyt, és felmutatom a borszéki viz rosza- 
ságának okát. Ha valamit ezáltal tehettem , hazafint köteles- 
ségből tettem Soos Antal. 

Névsora nemes Dobokamegye hivatott bi- 
zottmányi képviselöinek. 

„A választáson kivül hivatvák: gróf Bánffi 
Miklós Bonczbida, b. Bánffi Albert Válaszut, b. Vesselényi Ferencz Drág, b. Bánffi Dániel Borsa, gróf Teleki Miksa 
K.Lóna, b. Huszár Károly Gyeke, Bakó Károly Búza, gróf 
Vasa Sámuel Pest. 

A nagyobb földbirtokosok által válasz- tattak. I. Álsó-kerületben. Rendes tagok : gróf Vass Ádám Czege, Cserényi Dániel A.-Balásfalva, Zsombori János Soofalva, Feiszegi Samu Szava, Máriaffi Albert Gyulatelke, gróf Bethlen Sándor sen. Árokalja, Fejérvári Károly Szent- András, báró Löwventhal Samu, Kucsma. 
Póttagok : Pattantyus Jakab Árokalja, Bodor Sándor Sárvár, Lendvai Károly Noszoly, Cserényi József A.-Balásfalva. 
II. Felső-kerületben. Rendes tagok : Hatfaludi An- tal Hidalmás, Ketheli József Felegregy, Török József M.- Derzse, Erdélyi Samu Kolozsvár, Hodor Károly Doboka. gróf Eszterházi Géza Kolozsvár, Majthenyi Ferencz Hidalmás, Leményi Ferencz M. Fodorháza. 
Póttagok : Szacsvai Sándor Örd.-Keresztur, Jancsó Mi- hály Borsa, Farkas János R.-Keresztur, Lázár fFerencz. 
A falusi községek által választott képvi- selők. I. Iklódi járás. Rendes tagok : Anderkó János kanonok Szamosujvartt, Nemes Sándor törvényszéki ülnök Szamosujvártt, Birle Miklós földbirtokos Köblös. Póítagok : Majer Simion földész N..Iklód, Kasa László 

lelkész M. Köblös. 

II. Válaszuti járás. Rendes tagok : Boheczel Sán dor főkapitány Naszód, Popp Elek törvényszéki ülnök Sza- mosujvar, Barbolovics Alimp. esperes Borsa. 
Póttagok : Prundus János megyei aljegyző Szamosuj- vár, Barb Miklós főkormányszéki fogalmazó Kolozsvár. 
III. Pánczélesehi járás. Rendes tagok : Bologha 

Jakab főkormányszéki tanácsos Kolozsvár, Muntyán Vazul 
lelkész Vajdaháza, Babaleu Demeter adóhivatalnok Hidalmás. 

Pottagok : Domsa Juon esperes Rákos, Zdorzsa János 
birtokos Balásháza. 

IV. Egregyi járás. Rendes tagok : Popovics Serv. 
Barcianu főkormányszéki titkár, Porucz Sámuel főkormány- 
széki fogalmazó, Sustai Miklós törvényszéki ülnök Hidalmás. 

Póttagok : Roska Péter esperes Szent-Péter, Szuru Mik- 
lós lelkész Vármező. fölláv 

V. Buzai járás. Rendes tagok : Szilvási János es- 
peres Szent-Miklós, Filipán János lelkész Buza, Némethi 
Sándor birtokos Kékes. - s9 feoó 

Póttagok : Kodolyi Miklós lelkész Szász.Zsombor, Ba- 
rabás Dani földész Szász uj Ös. e 

VI. Széki járás. Rendes tagok : Moldován György 
lelkész Mikola, Sipotariu János törvényszéki ülnök Szamos- 
ujvár, Lupu Tivadar törvényszéki aljegyző Szamosujvár. 

Póttagok : Pap Vazul lelkész Noszoly, Kapitán László 
birtokos Boncznyires. 

VII. Kerlési járás. Rendes tagok : Biltin István 
kanonok Szamosujvár, Bala Miklós földbirtokos Felső Balás- 
falva, Máthé Demeter esperes Kerléss. 

Póttagok : ifj. Bohoezel Sándor szolgabiró Al 
falva, Huza Lázár püspöki levéltárnok Szamosujvár. 

VIII. Borgói járás. Rendes tagok : Bais János föld- 



f . 

birtokos Solymos, Brics Márk lelkész Simontelke, Mihaillás 

Artemie lelkész Kla-Budak. 
Póttagok : Csobánczi Pál szolgabiró N.-Sajó, Veszter 

Sámuel lelkész N.-Sajó. 

Ipar- és kereskedelmi os
 ztályból. I. Kolozs- 

vári részéről : Nagy Elek ácsmester Gyula. 

Póttag : Sábim Lukács kereskedő 
Pánczélcseh. 

II. A brassai kamarától. Rendes tag : Moldován Va- 

szilie molnár Al.-Sebes. 

Póttag vtogalyas János 
kereskedő N. Sajó. 

metteg, sept. 6. 1862. 

én délután a harangok bús kongása vésztjel 

agntaaa kezdettek. Kétségbeesés félelmei közt sza- 

ladt mindenki azon utczába, hol
 a füstgomolya vésztmutató- 

lag gyorsan emelkedék, ho
l is egy már elavult nagy ház 

néhány percz alatt — gondatla
n tüzbánás következtében - 

lángban vala. S ki vala az 
óltásban elsőbb, s ki dolgozott 

kitartóbban személyileg , mint a fiatal Macskási Miklós , ki 

mint unoka a jó nagy szülöknél mulata. E derék 
ifju ur 

Dátor tevékenysége, buzgó k
észsége, az egész népre né

zve 

nagy hatással vala. Azonkivül
 a szerencsétlen semmivelma- 

radottnak 2 o. é. frtot nyujtott. Nemkülönben magasztalá- 

gunkat érdemli cs. k. hadnagy 
Kotonovszky György ur, mint 

az állomásban itt levő maglovak melletti katonák parancs- 

ka orsan jelent meg a kaszármabeli nagy
 vizfecskendő- 

val hol lezényelvel együtt az oltást a legnagyobb rész- 

véttel és erélylyel folytatták mindad
dig, mig végre sikerült, 

a nagy szárazság daczára, a tüzet t
ovább harapózástól fel- 

tartani, és előltani. 
E hó 6-án azaz ma lelketható szép jelenet vala, mi- 

dön lehete látni, hogy az emlitett ns
 keblti cs. k. hadnagy 

ar felszólitására a kezealatti alig 30 
számból álló katonaság, 

mily lelki készséggel szedé elő filléret adakozandó a tüzvész 

által semmivel maradt embertársuk f
elsegitésére. A mikor is 

a tisztelt hadnagy és örmester urék 
is önkéntes adományu: 

kat odatéve ő frt o. é. és néhány kr. összeget juttatának a
 

szerencsétlen fölsegéllésére. Ez oly 
nemes emberbaráti tett, 

melyet szavakban magasztalni szükségfeletti. „Fogad
játok 

emberbarátok szives részvétetekért a hálásköszönetet.4 A 

nemes keblü hadnagy ur pedig m
ár többször adta jelét fel- 

világosultságának és nemes szivének,
 midőn mindannyiszor mi- 

dön helységünkben valakit tuzáltali szerencsétlenség ért, 

első vala, ki a felsegitésben éppen ugy, mint az óltásban 

mindig részt vett. E nemeskeblüű katonatiszt köze- 

lebbről a helybeli reformatusok is
kolájában 

kellető könyvek és tanszerek bevásárlásár
a 

is 10 frtot o. é. szives vala adományozn
, 

. F..megye. Moha. sep
t. 3. 1862. 

A roszakarat, irigység és boszu, mely helységünkben 

ördögi játékát oly hallatlan tettekben üzi, mely darab idő 

óta minden fegyverét ideiglenes szolgabi
ró Somogyi Károly 

ellen ölté fel, mult hó 29-én a le
ggazabb módon diadalhoz 

jutott; mikor is délutáni öt óra tájt
 a szolgabiró csüre szán- 

dékosan felgyujtatván, a nyugati szél által élesztett tüz 

pillanat alatt lángtengerré fejlődve
 12 gazdának sorbanfekvö 

minden épületeit és takarmányát a szolgabiróéval e
gyütt 

fölemészté. Csak a szél csendesü
lésének , csak a közelebbi 

épületek, sürüű gyümöles- és füzfák közti 
fekvésének és az 

óltásra még a szomszéd Mese helységéből is megérkezett 

szász és román testvérek se
gélyének tulajdonithatni , ho

gy a 

nagy szárazságban e szalmás épületekkel annyira zsúfolt 

helység egészen porrá nem ham
vadt; mert fanélküli helysé- 

günk lakói eddigelő ily csapástól ritkán levén látogatva, a 

áuzóltás mesterségében oly hátra 
állanak, hogy égés alkal- 

mával egy része ide s tova sz
alad, más része jajveszékelve 

saját épületén áll, mig némelyi
ke a babona csökönyös hitén 

rajongva, háza vagy csüre tetejére egy kenyeret teszen, 

hogy a tüz arrafelé ne jöhes
sen, és a tüzóltásra csak akk

or 
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jelennek meg, midőn látják, hogy tovább már nem terjed; 

pedig egy oly népes helységben, hol a lelkek száma a 

3000 et meghaladja, ha csak fele része is egy-egy kártya 

vizzel idején sietne óltani, sokat lehetne megmenteni. A tüz- 

óltásban részt vett egyének közül meg kell neveznem : ro- 

mán dászkel André Kotris, falu jegyzője Benkő József, 

Kökösi András, Fogarasi Péter, Szabó Mózes, ifju Somogyi 

Antal és György, csendőrkáplár Johan Gieb, és közlegény 

Stéger Andrást, kik az életveszély közepette lelki ébersé- 

gök és ügyességök annyi jeleit adák; továbbá falusbiró 

Nicza Korkodil, hites Demeter Csokán, Péter György és 

faluszolgája Préda Jánost, kik a népet a tüzóltásra oly pél- 

dáson gyüjték és serkenték; csak egyedül udvari tiszt Jankó 

János jelent meg szekerével vizhordani, mig mások az ut- 

czán le s fel csatangolva, lelki sulyok alatt görnyedve, 

miután kárörömtől villogó szemeiket a tüz haldokló marta- 

lékain meglegelteték, csendes fészkeikbe elvonultak nyu- 

godni, azt hive, hogy a szinlett bámulat és sajnálat resz- 

keteg hangjai a romboló tüzet kióltandják. Az elterjedt tü- 

zet csak más nap, miután a vizet szekerek kezdték a tá- 

volabb eső kutak- és patakokból hordani, sikerült végkép- 

pen kiólthatni. Az összes kár, melyből mi sem vala bizto- 

sitva, 30 ezer o. é. frtot megközelii, a hajlékok és utolsó 

falatjoktól is megfosztott szerencsétlen családok égfelé te- 

kintve várják az igez rokonok, barátok és szomszédok se- 

gélyét. Sorsokon, éppen most hallom, az értelmes előljáróság 

a birtokosság meg nem romlott szivü tagjaitól támogatva 

annyiban segitett: miszerint jegyzőkönyvileg elhatározta, hogy 

helységünk tized-osztályokként mindenik elégett családnak 

közköltségen mihelyt a vetés ideje engedi, téli hajlékot állit- 

son, ha mindez igaz és teljesül, az olyan előljáróság, mely 

ilyen határozatot emel, és az olyan lakosság, mely azt má- 

joritással elfogadja, ha a világtól elszigetelve áll is, de na- 

gyobb része a kor intő szavaira siket nem maradt, és ke- 

belében fogékony sziv s tiszta részvét lakozik , mely adóját 

a kolozsvári életkérdéses vasut ügyében is az illető lelkészi 

hivatal utján felajánlani el nem mulasztá, az ilyen lakosság 

valóban jobb sorsra volna érdemes, s mégis a letarolt puszta 

telkek, a takarmányok hamvai, és a füstös romok mint 

földi kincseik sorsának szomoru jelképei, haugosan kiált- 

ják fülébe : oh népnevelés! biztositás! jöjjön el a te szent 

igédnek országa, hogy egyesek ellen intézett boszu vagy 

gondtalanság miatt ezerek koldusbotra és inségre ne jus- 

sanak. i f. ...h..... 

Hézdi-Vásarhely, augustus vége 1862. 

Szerény válasz a „Kolozsvári Közlönye ezen évi 126. 

számában, „Hirlapi igazolás Kézdi-Vásárhelyről czim alatt 

megjelent czikkre. Ezen czikket végig olvasva, ugy látszik, 

hogy aláirója az ezen lapok 121. számában megjelent tudó- 

sitást nem tudta, vagy nem akarta megczáfolni; mert csakis 

a kifejezések ellen emel szót tüzetesen , mentő iratában. 

Erre nézve pedig sietek szerényen felkérni az olvasni szerető 

közönséget, hogy az elküldöttem királybiró Vizi Istvánt 

helyett tessék ezt olvasni, „a legalázatosabb és legmélyebb 

hódoló tisztelettel felkértem Kézdiszék tekintetes és nemes 

alkirálybiráját Vizi István urat., nó ez azt hiszem, nem arra- 

gans Kifejezés; a mi azon állitását illeti, hegy megtett min- 

dent a mit lehetett, legyen szabad ismételve kételkednem, 

mután ama tisztelt főhadnagy urnak előttem tett nyilatko- 

zata szóról szóra e volt, a mit ma se von vissza, mint lova- 

gias katona : „ugy lehetne segitni ezen bajon, ha a t. al- 

királybiró ur saját felelősségére öket átvenné", ebből azt 

hiszem világos átadási hajlam tünik ki; minthogy ezen tisz- 

telt katonai egyén nem fektetett oly nagy sulyt ama minden 

pár golyó vagy selét nélkül talált kis kocsipuskára, mint 

a polgári hivatalnok fektetni látszott mentő iratában. De ha 

ezen hajlam ne lett volna is, miután bizonyos az, hogy a 

mostani királybirák rendeletei, kivált a melyek felelősséggel 

kelnek, a csendőrség által sokkal inkább tiszteltetnek, hogy 

sem azokat teljesedésbe ne vennék, miután az emlitett és 

a védiratban felhozott utasitásnak van még egy más pontja 

is, mely alárendelést tartalmaz. Ezekből tehát világos, hogy 
átvenni felelősségre vonakodott. Hogy ,segit a szerencsétlen- 

ség idején«, ebben is legyen szabad kételkednem, mert avagy 
csak annyit nem tett, hogy vigaszt nyujtson ama szeren- 
csétlen helyzetbe jutoít ifjaknak, pedig éppen a letartózta- 

tók által volt felbiva, hogy látogassa meg őket a fogságban. 
De a t. alkirálybiró ur méltóságán alóli dolognak tartotta a 
polgári egyéneket meglátogatni, s hozzájok ily vigasztaló 

szókat intézni: „Jó fiuk, én itt elkövettem mindent kisza- 
baditástukra, de nem sikerült, egyébiránt ne csüggedjetek, 

mert rögtön irok az administrator urnak, vagy a katonai 
biróságnak, vagy éppen kormányzó ö nagy míitgának, föl- 

fejtem a félreértést, s bizton hiszem , hogy kiszabadultok.6 

De a t. királybiró ur ezt nem tette, söt hiszem utólagosan 

sem irt sehová avagy csak egy árva betüt, mely által mun- 

kált volna kiszabadításukon, pedig maga elismeri védiratá- 

ban, hogy ártatlanok voltak. Ha nem tudta volna, hogy 

mint polgári hivatalnoknak ez lesz vala kötelessége, meg- 

tanulhatta volna ama lovagias, és a szerencsétlenek iránt 

igazán résztvevő főhadnagy urtól, ki maga a mint a véd- 

iratból látszik, ezt tenni elölegesen igérkezett. De továbbá, 
mint protestána embernek fájhatott volna egyik nyilvános 

iskolánk pecséte alatt kelt bizonyitványnak számba nemvé- 

tele, s erre nézve is kötelme lett volaa, orvoslás eszközlése 

végett rögtön irni a mltgos főegyháztanácshoz; 

mutatni, akkor a nagy közönség elhiszi, állitott 

atyai és polgári részvétét; ellenkező esetben a nagy 

közönségre bizom megitélni kettőnk közül melyik teljesitette 

hivebben polgári és keresztyéni kötelmét. Mert a t. király- 

biró ur midőn engem a szentkönyvhez utasit, ugyan akkor 

maga a szentkönyv parancsát mulasztja el teljesitni, a mi 

pedig mindnyájunkat kötelez. Esaiásnál 58. rész, 5 és 6. 

verseiben pedig az a parancsolat van: „avagy nem az e a 

kedves áldozat Isten előtt, hogy a szerencsétlen sorsában 

részt végy, és a foglyokat kiszabaditsad s a bujdosót há- 

zadba befogadd 28 
Székely János, 

ref. pap. 

TEazmna, september 3. 1862. 

E fürdőhely mondhatni regényes helyt fekszik, sok te- 

kintetben meg van áldva a természettől, gyógyvize csodá- 

kat tesz, és ez okból igen könnyen világhiressé válhatik 

ha kezelése czélszerübben a költséget nem sajnáló módon 

vezettetnék, de fájdalom erre kilátás egy hamar nincs, mi 

okból? azt rövideden elmondom. E fürdőhely tulajdona az 

itteni luth. egyházé, a mely egy részvényes társulatnak a 

mint hallám ujból 30 évre haszonbérbe, évenként fizetendő 

105 uj frt kiadta, azon feltétellel, hogy az e helyen létre 

jövő bárminemü épitmények a bérlet szüntével az egyház- 

hak tulajdonává váljanak; könnyü tehát annak megfejtése, 

hogy kezelése miért nem czélszerü, vagy is e végre miért 

nem fordittatik nagyobb gond. 
A részvényesek száma ez ideig 184, hogy e f ürdőt 

érdeklő ügyet eldönthessen, szükséges egy harmadának je- 

lenlete vagy képviseltetése. E mai napra gyülésök volt ide- 

hirdetve, de nem levén ki a kellő szám, a megjelentek egy 

más szemébe néztek, egy része fürdőtt, az után ebédeltek, 

a sok tervrajzot és meglehetős actakat felpakolták és ugy 

elmentek, a hogy jöttek, lehet örvendve, hogy valami épit- 

kezési határozat nem hozatott, mely jutalékokat igénybe 

vette volna. Tehát ujból elmaradt a mig talán éppen arany 

eső lesz, az oly szükségessé vált meleg fürdők szaporitása, 

a sétatér szépitése, mely végre minden fürdő vendég elme- 

netele- vagy megérkeztekor az egy forint dijt pontosan fizeti, 

a nélkül, hogy öt év óta bárcsak egy fát ültettek volna, 

vagy pedig hogy nagy por ne legyen, vagy egyszer meg- 

öntöznék; elmarad a hideg fürdő csinositása, bővitése és a 

mi nem ártana egy zuhanynyal való ellátása, hogy igy a 

juhakoli kinézést vetkezze le; elmarad továbbá azon min- 

Jól illik ahoz a hosszucska ka 

denesetre szükséges és loyalis határozat, hogy a fürdői sza- g y 

Elbüvölten térdein feledkezve, jobbjával 

azt hiszem, ezt sem tette. Ha egy ilyen okmányt feltud 

az 

úSzZzAHHNM. 
(Folytatás.) 

Családja mult korának fényes emlékei 

mellett szomornan kezde érzeni saját szegé-
 

nyes sorsát s elhagyatottságát. 

Lelkére ezernemü érzelmek árja rohant
. 

Nagy eszmék s nehéz gondolatok vonultak 

át, agyán, fájdalmas emlékek s szomort. ki 

látások hatottak finom idegzetére. Felfoko- 

zott érzéseit eléggé tanusitá az, hogy a 
kü- 

lönben férfias fiatal zokogya borult oda öse 

siremlékére. - 

nult egyenesen e siremlékig, mely arra volt 

számítva, hogy a háttéri erkélyről a kilátást 

megnyissa ezen családi büszkeségül szolgáló 

sarcophaghoz : 

Mialatt Gábor képzelgésébe mélyen el- 

merüllye s könnyes arczezal feküdött ott a 
sarcopbhaz, talapzatán, az emlitett ösvényen 

tánczolva, mint vidám kis Siliida haladott 
előre egy bájoló fiatal hölgy, olykor cseve- 

gés közt lebegve vissza egy-egy leszakitott 

rirággal egy utána ödöngö koros nő felé, ki 
valószímüleg nevelőnöje lehetett, s épen nem 
akart a tanulási órák 
szabadra kapott s zergeként 
gyors röpteiv ersenyezni. 

A fiatal hölgy valóban szép vala, feltü- 

zsibbasztó unalmából 
ént viczkándozó hölgy 

nően szép s megfelelt azon szétszállott hir- 

nek, mely Rináld leányának kellemeivel el- 

tölté e videket. Épen ezért alig lehet két- 

kednünk, hogy e kedves alak nem más, mint 
Zováthy Izidora. 

Szerencsétlen a nönem, hogy annak leg- 

főbb előnyét a külső báj kölcsönzi. Oly rá- 

ma ez, mely a legsemmibb foglalatnak is 

értéket ad; a valódit pedig értékesiti és 

teljes öszhangzásba hozza. Azért mondjuk 

e nemet szerencsétlennek, mert tökélyei egy 

lényeges részének kivivása nem rajta áll; 

ámbár nem tagadjuk azt, hogy a lélek mi- 

veltsége, elevensége, a testi ügyesség, a moz- 

gás fmomdad könnyüségének kifejtése, a 
kedvkeresés s nyájasság kapcsolva az ész 
és sziv tökélyeivel, nagy hézagot betöltenek 
mágokra is a testi szépseg hiányaiból, söt 
képesek a nőt bájolóvá s a szenvedély fel- 

t költéséig szeretetre méltóvá tenni; de mégis 

Binálde laképületének keleti oldala irá- 

nyáról egy széles jól gondozott ösvény vo- 
e kivivott tökélyekhez járulván az Isten 
adománya a szépség, végtelen elönyt ad a 
nönek, más kevésbé szépek, de talán még 
valamivel több, benső kincsekkel felruházot- 
tak felett is. Épen azért a ki szép, igye- 

kezzék miveltsége , nemeslelküsége által a 

szép rámához illő képet állitani elő életében; 

a ki pedig kevésbé szép, arra törekedjék, 
hogy a vizsgálót a kép művészi tökélye any- 
nyira elbájolja, miszerint az igénytelenebb 

ráma figyelmet se vonjon magára. 

Egy pillantás elég meggyőzödést nyujt- 
hata akárkinek arról, hogy Izidora iránt a 
külső kellemek reáhalmozásában a termé- 

szet nem volt fösvény. 
A szöke hajjal rendszerint legöszhang- 

zóbb a vidám arcz, a kék szem és piros 
ajkak, s tiszta fehér fogsor. 

szépség különösen bájoló a kifejlési kor- 

lelke, de ez uj kedves tinemény nem rántá 

mereven karolta meg a siremléket, mig egész 
lénye egy természet fölőtti varázslat által a 
lányka mozdulatai körül forró ködgyanánt 
látszott felolvadni. 

rék, közép teltségü karok. Az ily szabásu 

szakban. Izidora ilyen volt, s most épen 

tizenhét éves. Nehezen lehetett öt körül te- 

kinteni a nélkül, hogy a sziv valamely édes Izidora csaknem a siremlékig szaladgált 
nivdefet pe rezze rvrta finom kedves pajzánkodással. Ugyszerre azon- 

nek, gyönyöre azoknak azért, mert hozzá mely réza ijhna oran vssézoaváks 

ábrándozhattak, teremthettek magoknak édes feltünö zavarral es tss el kez eena 

álmokat; fájdalma az utóbbiaknak azért, lebegni ösvényen g8 

hogy ily bájkellem s szépség utáni vágya- 

kozásra a hanyatló idő öket többé fel nem 
jogosithatja. Miért is nem állhat meg az élet 

a fiatalkor rozsás területén, hogy futna kör- Menjünk visszá madame, ma többet 

ben ott mind végig élvezve és gyönyörköd- nem sétálok. Eszembe jutott, hogy a Spott, 

tetve másokat, egy félredöczezenés és hulna r által kirendelt rajzokat még nem készi 

rózsák közöl a rideg sirba ? ! De megy tettem el. 

az élet vas következetességgel előre s min- 

den szépséget, minden örömet lekoptat, csak : Ezzel elsiettek; de Izidora meg nem áll- 

a sziv marad örökre ifjuan. hatá, hogy mielött Gábor láthatárából eltünt 

Ah Izidoráról csak irva is a szerelmi volna még egyszer vissza Te tekintsen a 

ábrándok terén találjuk magunkat, a mi pe- fiatalta. A siroszlopot átkarolva mint lebü- 

dig már hozzánk is kezd nem illeni... El- völt álla az ifju most is ott, merően szegez- 

beszéllői a mult napoknak s akkor ugy sze- vén szemeit a hölgy fán, kboi Izidorának 

retett alakjainak csoda-e, ha az emlékezet Ugy tetszett, hogy é ből két hosszu 

édjétől most is elragadtatunk ? forró szigár, et telaet Egy 

Izidora vidám zaja kedvesen riasztá fel perezben kér zátó mem te mer 
valahol e fiatalt, ki oly ismerősnek tetszett 

áza a alak, 
, öt, a gyermekkor hajnalából, vagy tán egy 

eebbet- smk pz sn etete e más életből, melynek valahol folynia kellett 
éges élet elő 

Tengése közben a csillagok közt röpkedett nvégni élet előtte 

(Folytatjuk.) 

— Mi történt Izidora ? egészen fel van 
zavarva kegyed. 

le öt tündér világából, sőt fennebb ragadta. 
A tündöklő eget vélte megnyilni szemei előtt, 

melynek e hölgyben pillantá meg legszebb 

angyalát. 



bályok , utasitások s egyéb hirdetések ne csak németül, ha- 
nem magyarul és románul is ragasztassanak fel, a min igen 
is lehet csodálkozni, hogy eddig is nem történt, főleg ha 
meggondoljuk, hogy a „Sachsenland" szinte kevesebb ven- 
dégek által képviselteti magát mint más nemzetiségek; el- 
marad végre a szobák kimeszeltetése, tisztán tartása és sok 
egyéb szükséges iránti határozat; hadd maradjon is, minek 
valamit tenni a mi pénzbe kerül, a kinek szüksége van e 
fürdőre, az el kell hogy jöjjön akár milyen állapotban is lesz. 
Már miután olyasmi nem fog történni, miért pénzt kellessen 
kiadni egy hamar, sziveskedjenek a tisztelt actionair urak 
bár arra ügyeltetni, hogy a vendégszobák előtti helyek a 
szeméttől szabaditassanak meg, s igy átalában tartassék a 
fürdőhely nagyobb tisztaságban, mert ez minden betegre 
nézve egy főszükség. Ha aztán arra is kiterjedhet figyel- 
mök, idővel ne sajnálják e fürdőt egy teke asztallal és egy 
tekepályával (kugli) ellátni, hogy a vendég ne kényteleni- 
tessék mind örökké csak kártyázni, vagy a turnier fákat 
nézni, a helyet, hogy a fürdés utáni szükséges testmoz- 
gást megtehesse. 

Az idei fürdő idény alatt számos vendég volt itt; szo- 
ros összetartások által türhetővé tették itt lételöket, egy-egy 
tánczvigalom sem hiányzott, mely többnyire igen csinosan 
ütött ki és látogatott volt. A kedélyek jó felhangolására igen 
sokat hatott az érzéseiben még mindig fiatal F. F. ő mltga 
itt létele, a ki több ebédek-, ozsonák-, és estélyeket rende- 
zett csak azért, hogy a szép csárdásokban és jó izü magyar 
társaságokban gyönyörködhessék, ez okból sokaknak jó em- 
lékezetében fog maradni, éljen! És már most Isten veled 
Bázna, vagy is eredeti néven Felső Bajom, kivánok neked 
jobb és szebb jövőt. Egy vendég a sokból. 

e é 

mümömmóámún. 
—– A Sieb. B.4 értesitése szerint az erdélyi telkek 

allodialis vagy urbéri természetének bebizonyitására kitüzött 
határ idő ő Felsége idei ang. 25-kén kelt legf. elhatározása 
folytán idei december 31-ig hosszabbittatott meg. 

— Közelebbi „különfélék ? rovatunkban a kentelki tudó- 
sitásban, melyben a sajó-sz.-andrási égés adatik elé, „tanodai 
oszlopfáke helyett „távirdai oszlopfák" olvasandó. 

Gróf Majláta Kálmán „Vezért czimű lapjának — 
mely hetenkint kétszer jelenik meg és ára évenkint 12 frt 
— programmját éppen most adta közre, melyben előttünk 
legfeltünöbbnek tetszik az, hogy az érdemes gróf hirdeti a 
democratiát, erős k öz ép osztálylyal. Tehát demo- 
cratia felső, alsó és közép osztálylyal!!! Meny- 
nyivel okosabb volna publicistáinknak csak azon téren ma- 
radni, a meddig 1848 ig elment az ország, mely szerint az 
addig kiváltságolt magyar nemesi jog korlátai közé, census 
és tudományos miveltség feltételei mellett bevette az összes 
hazát. Szebb intézvény ez, mint az az osztályos democra 
tico aristocratikus fa vas karika. Jogi intézvényeink szerint 
szépen állhat meg a felső tábla is a népjog is; de ha eu- 
rópai műszavakat fogadunk el, vigyázzunk, mert a demo- 
eratia sem közép, sem fő, sem alsó osztályt nem ismer. 

– Nazarenusok. Ezen vallási secta alapitója egy 

felsö országi férfiu, kinek buzgalma által az Morvába is el- 

terjedt, de legnagyobb számban a Bánátban találtatnak. 

Templomuk és papjaik nincsenek , s a biblia szavai teszik 

vallásuk ágazatát. E társulat többnyire katholikusokból ala- 

kult, s igen elterjedt, s most már életrevatólag akar nyi- 

latkozni. Ezek mint a „Tem. Ztg." irja gyermekeiket nem 

akarják megkereszteltetni, noha azokat a rom. kath. anya- 

könyvbe iratják be, s igy történt, hogy a lelkész több gyer- 

meket rendőri felügyelet mellett keresztelt meg. Nevezetes, 

hogy e sectaba tekintélyes személyiségek is kezdik magu- 

kat felavattatni. A mint magán uton értesültünk ezen secta 

terjesztője a magyarok közt egy egyszerűü molnár. Szertar- 

tásuk némileg hasonlit az angol metbodistákéhoz. Ezek is 

isteni sugallatot éreznek, és ezen sugallat után szónokolnak 
hiveikhez, a nélkül, hogy papjok volna. A keresztelést azon 
okból nem hajtatják végre gyermekeiken, mert a gyermek 
nek nincs értelme, s igy nem tudja mit fogad, midőn meg- 

kereszteltetik, holott azt tudnia kell. stb. 
— Az ,„U. N." bécsi levelezője közli, hogy ő Fel- 

sége Magyarország számára a kir. épitészeti igazgatóság 

szervezetét helybenbagyni méltóztatott, s e szerint a kir. 
helytartóságnak e nembeli ideiglenes osztályzata határozot- 
tan fog rendeztetni. Tegnapelőtt továbbá a m. kir. curiához 
legfelsőbb kibocsátvány érkezett le, mely rendeli, hogy a 
birodalom minden tszékei a magyar tszékekkel közvetle- 
nül közlekedjenek, mi eddig a váltó ügyek kivételével — 
a m. kir. udv. kanezellária és igazságügyministerium köz- 
bevetitése által történt. Az illető pörokmányokat a m. kir. 
udv. kanczellária előleges vizsgálat alá is veté; s jövőre ez 
is elmarad. Az igazságszolgáltatás igy mindenesetre lénye.- 
gesen siettetik. A kölcsönös közlekedés hivatalos nyelve, 
levelező előtt nincs tudva. 
— A ,Köln. Ztg.*-nak irják Bernből : A berni esküd- 

tek közelebbi ülésökben érdekes sajtópert fognak tárgyalni. 
A Bielben megjelenő, nagyrészt németek által irt ,Schwei- 
zer Handelscourier" egy czikket tartalmazott, melyben a 
magyar menekült (?) Kertbeni (Benkert) érzékenyen meg volt 
sértve becsületében; ez bepörölte a nevezett lap szerkesztő- 

ségét, s a fötörvényszék által panaszával a seelandi törvény- 
székhez utasittatott. Az egészben az az érdekes, hogy poli- 
tikai notabilitások, mint Vogt Károly tanár Genfből, Klapka 
tábornok etb. fognak az esküdtszék által kihallgattatni, még 

pedig oly események fölött, melyek mélyen behatnak az 
emigránsok politikai életébe. 

Komárommegyei Gutta mezővárosban a birtok- 
rendezés és legelő elkülönzés miatt már hosszabb idő óta 
folynak a viszálkodások. A békés kisérletek sikertelenek 
maradván, 600 emberből álló katonai erő vonult a városba. 
Midőn ennek fedezete alatt a mérnök leütötte zászlóját, or- 
ditva rohanta meg és törte ki azt a feldühödött nép, ugy, 
hogy a katonaságnak tettleg kellett fellépnie. Az igazgatók 
befogattak; de a megrohanások negyedóránkint többször 
megujultak, és még asszonyok is vettek benne részt. Most 
haditörvényszék müködik. 
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– Egyrómaiárverés alkalmával Raphaelnek 
egy eddig ismeretlen festvénye fedeztetett fel, mely nemze- 
dékről nemzedékre ugyan e család birtokában volt. Raphael 
életirói és festvényeinek sorozata nem emlitik e müvet, de 
kétségen kivüli, hogy töle van. Overbeek egészen el van 
ragadtatva, s azt hiszi, hogy nem ujittatott; bár most is oly 
élethű és élénk, mintha csak imént került volna ki a mü- 
vész kezéből. A festmény sz. J ó z s ef halálát tünteti elő 
és 47 centimeter széles, 45 c. magas. Krisztus nevelőatyja 
halálos ágyán fekszik, sárga köpenynyel leboritva, mely alól 
látni lehet a már megdermedt lábakat; a szemek ég felé 
vannak irányozva, az arczon a munkás és jellemteljes élet 
öntudata; mig az ágyon nyugvó karban a názárethi ács iz- 
mos kezét lehet felismerni. A haldokló jobb felén Krisztus 
ül szeretetteljes, de nyugodt aggodalomban, csillámló bibor 
öltöny van rajta, melyet kék köpeny takar. Diószinü haj- 
fürtei végtelen kecscsel hullanak vállára, és büvölő szépségü 
arczvonásai körülbelül 25 éves korunak tüntetik fel. Á má- 
sik felén áll Mária, halvány arez, kisirt szemekkel, elfoj- 
tott sóhajjal ajkán, kezeit összekulcsolva, arczával a szem- 
lélő felé. Megható, gyönyörü compositio. 

— A londoni mérnöki társulat egy hivatalos közlése 
szerint, a mint a „Le National4-ból olvassuk, különböző or- 
szágokban a vasut miatti, szerencsétlenségek statistikája kö- 
vetkező számokat mutat ugyanazon időszak alatt. Angliában 
egy áldozatot számitanak 334,000 átszállitott utazóra, Bel- 
giumban egyet 1,600,000 utazóra, Poroszországban egyet 
hárommillió utazóra, Erancziaországban, hol a gőzszekerek 
gyorsasága az angolokéval összehasonlitható, egy áldozat 
esik négymillió átutazóra. Az angol szöveg szerint az ál- 
dozatok sorába számittatik a sebesült. És pedig 3,000,000 
ily sebesült közül csak is 116 halálozott meg. Hogy a vasut 
mennyivel biztosabb az eddig használt gyorsszekeren uta- 
zásnál, összehasonlitólag egy számitás van kimutatva, mely 
szerint hasonló időközben a gyorsszekerek miatt Francziaor- 
szágban 28,000 utazóra esett egy áldozat. 

– A krinolin, mely a tüz miatt annyi viszályt oko- 
zott, a vizpróbát jó sikerrel állotta ki. Bécsben ugyan is 
gyermekhölgyek játszottak egy Duna csatorna partján, egy 
lányka beleesett a csatornába, de krinolinja őt a viz felett 
lebegve tartá mindaddig, mig megszabadulhatott. 

— Az európai lapok, a mint tudva van, sokat irtak a 
Pompéjiban történt ásatásokról s az ott talált régiségi és 
érezbeli kincsekről. Közelebbről azonban egy nagyon jel- 
lemző és feltünö felfedezésről irnak a külföldi lapok. A For- 
tuna utcza végénél közel azon nagyszerü templombhoz, mely- 
ről azt hiszik, hogy a Cicero család tagjai, vagy talán ép- 
pen maga a nagy szónok által épittetett, egy szerényen bu- 
torzott házat ástak ki közelebbről. E lakban egy csontvázra 
akadtak, mely kezében mérleget tart aranydarabokkal meg- 
rakva. A márvány asztalon, melyen ül, nagyon sok arany 
volt halomba rakva s a házban szétszorva nagy értékü drá- 
gaságok. Mi lehetett azon ember, mely ama megrázkodtató 
veszély közt, midőn a láva e fényes várost eltemette, kin- 
csei közé ül s aranyait méregetve ful meg ? valamely fös- 
vény-e ? valamely pénzváltó ? vagy kölcsön adó ? 

– A manchei prefect M. Cron. egy szép tettét 
közlik a cherbourgi lapok. Midőn kis fia legelébb járult az 
urasztalához, a vele egyszerre communicalók közül kéré fia 
bajtársául kiválasztatni a legszegényebb s legeszesebb gyer- 
meket. Midőn ezen atyaias kivánatának eleget tettek, a fö- 
nök megigérte a fiatal gyereknek, hogy egész husz éves 
koráig ngyanazon tanintézetben s ugyanazon sorsban fogja 
őt neveltetni, a hol és a mely sorsban saját fiát. A szegény 
család nagy megindulással fogadta e nemes keblü ajánlatot, 
s a nemes tett az egész városban nagy megindulást oko- 
zott, és mint feltünő eseményt közli sok európai lap. Hány 
száz ennél fényesebb tetteket közölhetnénk a magyar csa- 
ládi életből ? 

– Osztropatakról érdekes régiségek felől értesi- 
tik a „P. H." öt. Midőn az illető levelező e helyen mulatott, 
két öreg földmivelő (80—–582 évesek) hivatott elő, kik szem- 
tanui voltak az itt mintegy 70 évvel ezelőtt történt ásatás- 
nak, s később maguk is áskálták a Tarcza folyócska mere- 
dek s magas partját, melyet ezen szilaj folyam már régóta 
elhagyott, Itt egy kis üregben, mely szoba alaku volt, ágyon 
két csontváz találtatott, egy anya és egy 2-38 éves gyer- 
meké; az ágy mellett márvány-asztal, ezen két korona, va 
lamint a szobácska közepén egy szép födelü ezüst kehely- 
ben több mint husz kölönféle drágaköveket, és mint e leve- 
lező, egy ismeretes nevü iró állitja, egy edényben csirke- 
csontokat találtak. Mind e dolgok a bécsi kincstárba szállit- 
tattak, s igy régiségbnváraink nem derithetik ki e fölötte 
érdekes és majdnem regés találmány történeti becsét. Azon- 
ban a levelező is talált érdekes régiségeket a „fekete hegy 
tövében, t. i. hat darab régi jó magyar nótát Cser- 
máktól, melyeket a szerző által sajátkezüleg szerzett kéz- 
iratban, Berzeviezy Tivadar volt alispán ur szivességé- 
ből közelebb a „Zenészeti Lapok4.hoz fog beküldeni. 

— Egy bécsi delnö legközelebb szakácsnőt keresett a 
lapok utján. Másnap következő rózsaszin boritékos levelet 
kapta : ,Madame ! Önnek szakácsnéra van szüksége, nekem 
asszony kell. Az önáltal kijelentett föltételek inyemre van- 
nak. Remélem meg fog elégedni velem. Mellékelem fényké- 
pemet, ha vonásaim tetszenek önnek, méltóztassék levelet 
intézni hozzám. Lakásom itt és itt. El ne feledje a levelet 
frankirozni, mert bérmentetlen correspondentiát csak kedve- 
seimmel folytatok. U. i. föltétel, mely nélkül be nem sze- 
gődöm. Az a chevalier, kit koronkint kedvesemül választok, 
minden vasárnap nálam ebédel, s ekkor ön két iteze borral 
vendégli meg. 

– Zágrábból, f. hó 2-kán, reggeli 5-6 óra közt 
indult postakocsit Otocac Polusic közt, a jelentékeny katona 
fedezett daczára, kirabolták, mely alkalommal több sebesü- 
lés is történt. 

Nyilatkozat. 

A 108.dik számu ,„Kolozsvári Közlöny" nyiltterében 
Baczoni Ádám ur egy czikket ad közre, melyben igény- 
telen személyem is ugyszólva az ablakon keresztül bevon- 
czoltatik, amaz egybázam és a nagy közöngség előtt gyanu- 

gitó szavakkal : „hogyan akarta vala a czáfoló urnak nevét 
hordó fia egykor — tán Mohában — az etédi egyház 1,400 
pengő forint alapitványát felmondani.4 Ezen nagyot mon- 
dani akaró szavak felhivnak engemet önigazolásomra, mire 
ugyan azok előtt, kik B. Á. urnak a nyilvánosság terén ép- 
pen nem irigylendő költői tehetségét ismerik, szükségem 
nem volna, de nem akarom, hogy kik előtt e jó ur ismeret 
len, szavai hallgatásom által igazolódjanak. 

És önigazolásom röviden ennyiből áll: „Én Mohában 
sem részletes zsinat alkalmával, sem máskor soha nem vol- 
tam, sem ott, sem máshol amaz alapitvány ellen szót nem 
emeltem, mire tanukul fölemelt fővel hivhatom fel az egy- 
házmegye minden t. papjait. Rólam is tehát mérges nyila 
önmagára B. urra hull vissza, midőn fenidézett sorait, mint 
alaptalan és illetlen rágalmat ezennel komolyan visszauta- 
sitom. Etéd, augustus 25-én 1862. 

Ifj. Karácson Mózses, 
etédi ref. pap. 

DOLITHIKHEHRMm. 
FRANCZIAORSZÁG. Páris, sept. 3. A tegnapi mi- 

nistertanács tulajdonkép csak a folyó ügyekkel foglalkozott, 
s a függőben levő fontos kérdést eddigi állapotában hagyta. 
Az illem rideg szabályainak hódolva, a turini kormányhoz 
szerencséltető jegyzéket határoztak intézni; különben a csá- 
szár dermesztő hidegséget mutatott Olaszország iránt. Ezért 
folyvást lehetőnek tartják, hogy a szabadelvü miniszterek 
visszalépnek s egészen átengedik a tért a Lagueroniere ál- 
tal képviselt kicsi, de hatalmas pártnak. Névszerint Thouve- 
nel oly sokszor és határozottan kivánta Róma kidritését, 
hogy jelenlegi helyzete tarthatatlan, ha nem csupán a császár 
szolgája, hanem minister akar lenni alkot:mányos értelemben. 
Már kezdik is utódánl emlegetni Grammont herczeget a mos- 
tani bécsi követet. Ma ismét ministertanács volt, melyben a 
császár ezt mondotta : „hagyják megérni a római kérdést, 
vi szajőve Biaritzból, meglátja, ha valamit tenni lehet 
benne." 

A „Köln, Ztg.4-nak irják : Napoleon császárt nem 
inditja meg Olaszország kétségbeesett helyzete, sem az olasz 
kormány rendkivüli eröfeszitései. Thonvenel és Persigny elő- 
terjesztésének semmi sikere. A római kérdés megoldására 
gondolni sem akarnak, s azt mondják : „Ratazzi lássa, 
hogy boldogul.4 Az olasz kormány Garibaidit legyözvén, 
magára vállalta azon kötelezettséget, hogy Rómát megszerzi. 
Ha Garibaldi nem lehet az olasz nép megszabaditója, más- 
nak kell azzá lennie. A császárnénak nincs fogalma azon 
igaztalanságról, melyet legitim politikájával a napoleoni 
dynastián elkövet. 

A ,Vaterlandé párisi levelezője irja, hogy a császár- 
nak Victor Emanuelhez intézett ujabb leveléről beszélnek, 
melyben ezt irta neki: „Én mindaddig nem vehetem ki 
Rómából csapataimat, mig ön ki nem békül a pápával. 
Mostani állapotában az egyházzal szemben (a király ki van 
az egyházból tagadva) nem mehet ön be Rómába, még ke- 
vésbbé veheti át ott a parancsnokságot, s a pápa óltalmát." 

Azt beszélik, hogy Biariczban egy , Olaszország ügyeit 
véglegesen rendezendő enrópai congressus tervét fogják ki- 
dolgozni. Jól értesülni szokott helyről azt álltják, hogy a 
pápa hajlandó ezen congressusban résztvenni, s Ausztriát is 
remélik megnyerni. 

OLASZORSZÁG. Turin, sept. 2. Az aspromontei 
csatáról irják : Ma már mindenki tudja, hogy a tüzelést 
az önkénytesek kezdették. Garibaldi és társai, kik igen erős 
állást foglaltak el, csakhamar körülfogva látták magukat. 
Azon felszólitásra, hogy a fegyvert tegyék le, nem jött 
felelet. A kir. csapatok tehát szüronyszegezve rohantak előre. 
Az önkénytesek legnagyobb része elfutott, s csak néhány 
száz, kik a tábornok körül voltak, állott helyt és adott 
tüzet. A csata négy óráig tartott. Garibaldi és egész tábor- 
kara sebet kapott, s emberei közül is mintegy 24. Szeren- 
csére a halottak száma aránylag kevés. Egyik részen mint- 
egy 12, a másikon négy vagy öt ember esgett el. 

Spezziából jelentik, hogy Bertani és Riboli orvosok 
Garibaldi sebét oly veszélyesnek találták, hogy élete ve- 
szélyben forog. A nehezebb seb a csipőjén van, honnan a 
golyó az altestbe furódott, s valamint ezt, ugy a lábán le- 
vőt sem lehetett még eddig kivenni. Menotti sebe is veszé- 
lyes. Garibaldi ifjabbik fia Riccioni nem nyert engedélyt 
atyja meglátogatására. Midőn Garibaldi Spezziában a hajóról 
kiszállott, eszméletét vesztette, ugy hogy életét féltették, 
azonban a válság csak rövid ideig tartott. 

Ratazzi azon ministeri értekezletre, mely a Garibaldi 
ügyében teendők felett tanácskozott, Farini, Tecchio és 
Azeglio tekintélyes parlamenti tagokat is meghivta. Bizonyos- 
nak mondják, hogy a foglyok rendkivüli törvényszék elébe 
fognak állittatni. Á kormány folyvást erősiti a spezziai hely- 
örséget, nehogy a fellázzadó nép Garibaldit kiszabaditsa. 

Florencz, aug. 30. Itt számos egyént elfogtak. Töb- 
bek közt bizonyos Dei-t emlegetnek, ki egykor a toskanai 
herczegnek tanitója volt. 

Parma, sept. 1. Itt minden éjjel zajos csoportozások 
vannak , mely alkalmakkal fenyegető kiáltozások hallatsza- 
nak Ratazzi, Francziaország stb. ellen. Ma éjjel 11 egyént 
fogtak el, a midőn a csöcselék a katonaságot bántalmazta 
s fenyegetőzött, hogy a rendőrségi épület kapuját betörik s 
a foglyokat kiszabadítják. Borgo s. Dominoban is csendzavarás 
volt s fegyveres erőnek kellett közbelépni. 

Nápoly, aug. 30. Az elfogatások folyvást tartanak. 
A legujabban elfogottak közt vannak a garibaldista ezredes 
Cardonelli és Liborio Romano. Salernoban öt mazzinista fő- 
nököt zártak be, mivel toborzottak. 

Turin, sept. 3. A ,Monarchia nazion.4 irja : Romáért 
a kormány vállalta el a felelősséget; ha Francziaország most 
sem engedne az erélyes követelésnek, akkor Olaszország 
csak saját érdekeitöl fog tanácsot kérni. e mzolren ád Ht 

NÉMETORSZÁG. Berlin, sept. 3. A „Bresl. Ztg.* 
következőleg ír Anglia befolyásáról a Garibaldi által előidé- 
zett mozgalmakba : elesoy kome volt az angol politikának, 
Garibaldi mozgalmában, azt még sürü fátyol takatja; 



londoni lapok polemiájából, csak azt az egyet vehetni ki, 

hogy a kormányzó államférfiak szándékosan 
tartogatják fél- 

homályban ezen tárgyat, mert éppen nines kedvök határo- 

zott eldöntés mellett fellépni. Garibaldi számitásba vette 

combinátióinál Angolország közremüködését, s nem is szen- 

ved kétséget, hogy Londonból nemcsak biztatásokat 
és ro- 

konszenves bizonyitékokat, de anyagi segélyt is kapott. Ezt 

jól tudták Párisban is Turinban is, 8 a londoni lapok ki- 

tettek magukért, ezen dologból nyilvános titkot csinálván, 

Igaz, hogy ezzel semmikép se látszik öszhangz
ani a ,„Times" 

kikelése az olasz mozgalom ellen, valamint az sem, hogy 

a londoni börze, épen mint a szárazföldi pénzpiaczok, ör- 

vendetes eseménynek hirdeték Garibaldi bukását. 
Hanem ez 

az ellenmondás csak látszólagos, s politikai körökben ezen 

talány kulcsát már fölfedezettnek hiszik. Mindamellett,
 hogy 

az angol sajtó oly nagy rokonszenvet mutatot
t az olasz ügy 

iránt, kétségtelen mégis, hogy a parlament l
egbetolyásosabb 

ttagjai tökéletesen egyetértnek Palmerston politikájával, a 

mely Napoleon törekvéseinek Olaszországban, keleten s 

Amerikában merőben ellene munkálkodik, de ugy, hogy 

Francziaországgal még most összetitközésbe semmikép ne jőj- 

jön. Igy támogatta — nyilvánosan sajtója, alattomban diplo- 

matiája által - Garibaldit is, de azt bizony nem ohajtották 

a britt államférfiak, hogy ama merész szabadcsapat-vezér 
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közvetlen összeütközést idézzen elő a franczia seregekkel. 
Londonban arra számitottak, hogy Garibaldi fegyverfogása 
legelőbb is megingató lökést fog adni Ratazzi ministeriumá- 
nak, s a francziák császárját ha Róma teljes kiüritésére 
nem is, legalább némi engedményekre fogja birni a római 
kérdésben. De a mint látták, hogy ezen hatások nem kö- 
vetkeztek be, átlátták azt is, hogy Garibaldi fölkelésének 
hatása az angol politika érdekében el van tévesztve. A lon- 
doni államférfiak átlátták, hogy végre is győzedelmeskedni 
fog a francziák túlereje Garibaldi szabadcsapatai felett; s 
már csak képzeletben sem szerették látni, mint fogja Napo- 
leon ezen diadalának gyümölcseit élvezni az által, hogy két- 
szeres nyomást gyakoroland Turinban, valamint nyilt via- 

dalba se lett kedvök a gyöztessel bocsátkozni. Semmi sem 
történhetett volna tehát nagyobban kedve szerint az angol 
kormánynak, mint a felkelés oly hirtelen elnyomatása, még 
pedig olasz fegyverek által. Arról meglehetünk gyöződve, 
hogy az angol politika folytatandja akna harczát Franczia- 
ország római foglalása ellen. - A „Gazetta di Venezia"-nak 
tetszik azt irni, hogy a francziák császára, a „France" 
által emlitett igéreteit a pápának világi hatalma érdekében, 
Orosz- és Poroszországgal egyetértőleg tette. Kár, hogy a 
Rómában tett párisi nyilatkozat szövege és hordereje még 
maig sincs pontosan tudva. Hanem az bizonyos, hogy Po- 
roszország Rómára vonatkozólag, Francziaországgal közösen 
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semmi lépéseket nem tett, s az Olaszország elismerését tár- 
gyazó eddig közzétett sürgönyein kivül, e tárgyat illetőleg, 
nincsenek semmi egyéb nyilatkozatai. 

TÖRÖKORSZÁG. Konstantinápoly, aug. 27. 
Marseilleen át érkezett sürgöny szerint a szultán nyilvánosan 
kihirdetteté, hogy a törökök bevették Cettinjét, s nagy örö- 
met okozott vele. De mivel a törökök még nincsenek Cetin- 
jében, csak közelében, valószinü, hogy a tévedést valami 
távirói betühiba okozta. A nagyhatalmak követei figyelmez- 
tették a török kormányt, hogy csak módjával élvezze győ- 
zelmét. A „Journ. de Const.« mostari 25 én kelt tudósitás 
nyomán bizonyosnak mondja, hogy Mihály hg. Omer basa 
ultimatuma következtében kész magát egészen megadni, s 
évi adót ajánlott. gadni 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 

September 10-én: Nemzeti kölcsön 83.10. 50/, Metalligues 
71.45. Bank-részvény 792.—. Hitel-részvény 216.20, Váltó 
Londonra 127.50. Ezüst 126.-. Arany 6.10. 

September 6-kán: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 12.50. Erdélyi 69.50. 

T. éz ű 1ő DOZSA DÁNIHI 
diadalmasan nyomuljon előre egész az egyházi államig, s 

HIRDETESEK 
HIVATALUOS. 

Sz. 714. 1e62. Hirdeimaemy. (679) (eo-3) 
A sz.-ujvári orsz. kir. fegyintézet számára a következő 1862/4-dik közigazgatási évben 

szükségeltető iroda szerek , czipő kenedék, világitó anyagok és szalmazsák töltésre szüksé- 

geltető szalma bészerzése végett a felséges kir. főkormányszéknek folyó évi augusztus 13-án 

17,462 sz. alatt kelt rendelete következtében árcsökkentés lévén kiirandó, az irásbeli árcsök- 
kentés ezennel kiiratik, még pedig : 

a) a körülbelől szükségeltető következő irodai szerekre u. m. 
2 rizma 9 számu közönséges pakoló papiros. 

8 gép pDakoló papiros. 
1 „közönséges (concept) , 

8 n 2 n n v 
4 n 4 n 7 n 

1 n gép 
4 n 2 n n 

36 kötet 6 iró toll 
4 katulya 100 „Klaps vagy Kuhnféle réztoll. 
24 font 4 7 pecsét-viasz. 

2000 darab 10 ostya. 
2000 , 12 : 
100 csomó vastag zsineg. 
4 font vékonyabb szürke zsine; gombolyagban. 

n p fehér n 
60 csomó egész vékony szürke zsineg. 
100 darab Harmuthféle 5 számu fekete irón, fele lágy, tele pedig kemény. 
50 ,6 sz. veres irón. 
30 kupa fekete tenta. 
10 üvegecske veres tenta. 
25 font fekete porzó. 
6 darab vakaró ruggyanta. 
6 ,egy lat nehézségü ruggyanta. 
6 katulya gyufa, egy katulyára 1000 darabot számitva. 

1/, font varró selyem. 
2 darab 10-10 röfös viaszos vászon szállitása végett f. évi october 6G-ára és 

b) a szalmazsákok töltésére szükségeltető 397 mázsa szalma szállitása végett hasonló- 

képp folyó évi october 6-kára; valamint : 
c) a czipő kenésre szükségeltető kenedék u. m. 

240 font sótalan disznózsir. 
240 , „marhafagygyu. 

1/, ,fenyőkorom szállitása végett folyó évi october 7-ére és 
d) a szükségeltető világitó anyagok, ugymint : 

28 mázsa 50 font lámpaolaj és 
108 font fagygyu gyertya szállitása végett hasonlókép folyó évi october 7-re, 

a melyre a vállalkozni kivánók azon megjegyzéssel hivatnak meg , miszerint szabályszerü 

belyeggel ellátott irásos ajánlataikat melyekben az ajánlott menynyiség, valamint az árért 

kivánt ár betükkel és számbetükkel tisztán és olvashatón irandó ki, s melyhez az ajánlott 

tárgyakért kivánt öszszegnek 50/,-ka bánatpénzül, s illetőleg biztositékul csatolandó, az 

árcsökkentésre kitüzött napon délelőtti 12 óráig az intézet igazgatóságának benyujtani el 

ne mulaszszák , mivel ezen határidőn tul bármily jutányos ajánlat sem fog elfogadtatni. 

Az árcsökkentésre vonatkozó szorosabb feltételek az intézet irodájában a szokott hi- 

vatalos órák alatt addig is megtekinthetők és az ajánlatban különösen megjegyzendő, hogy 

ajánló előtt a feltételek tökéletesen ismeretesek. 

A Szamosujvári orsz. kir. fegyintézet igazgatóságától, szeptember 2-kán 1862. 
ácz Péter, várnagy. 

NEM HIVATALOS. 

GYÓGYsSZERTÁRI HIRDETMÉNY. 
fFelsőbb helyeni engedély következtéül, Nemes Udvarhelyszék Székely-Udvarhely 

anyavárosában e hó 3-án GYÓGYSZERTAÁROM megnyilt (hasonszenvi szerekkel 
is 

elláttatván.) Jelszavam a pontosság, rend és gyors kiszolgáltatás. 

Úzletem a t. cz. közönség bizalmába és pártfogásába ajánlva maradok 
alázatos szolgája Solyumosy János gyógyszerész. 

M 
= 

(Cö80) e-3) 

Hordó számra belső Farkasutcza 55 ház szám 

TG) k C=2 
Hátszeg mező-városban egy vas és fűszer kereskedés, s egy emeletes ház, mely- 
nek 220 o. é. frt. évi jövedelme, szabad kézből örökáron eladó. Bövebb értesitést szerez- 

hetni bérmentes levél által Hátszegen Borza Gábor urnál. 

A birtokos rak, kiknek Kolozsvár környékén tiszta-búzájok van eladó, felkéretnek 

sziveskedjenek esépeltetui s november közepéig egy részit ide beszállitani, hogy ne legyek 
kénytelen gőzmalmi téli szükségletemet távolabb vidékröl megszerezni. 

Zsigmond Elek. 

[ 

srmiIHJgáuos 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 
kaphaté: - 

Protestans képes naptár 
Szerkesztő tulajdonossa Dr. Ballagi Mór ur a jövő 1863-dik évi folyamból 

egész Erdélyre nézve nálam rendezvén egy főraktárt, a megrendeléseket egye- 

nesen hozzám intézni kérem. 

Ára a már megjelent 1863-dik évi folyamnak 40 kr. 

ERDÉLY TŐI 
Alsóbbrendü oskolák számára. 

Szerkeszté MATUSIK nep. JÁNOS, kegyesrendi tanár 

s a m. k. természettudományi társulat rendes tagja. 
Keményen kötve 860 kr. 

A föld egyes rPészeimekl 

FÖLDIRATI ISIIRTETÉSI. 
Brassai Sámuel kézirataiból ujabb adatok szerént kiadta Kovácsi Antal. 

Ara 45 kr. 

AÁLLATTAN 
elbeszélő modorban és versben, népiskolák számára készité Pánczél Ferencz. 

I. rész: Honi házi állatok, ára 16 kr. 
I. , Honi vad állatok, ára 30 kr. 

A kis IMDOR és T0OLTÁV könyve. 
ELEMI MAGYAR 

LVASdPHádoNYV. 
Mindkétnemü népiskolák I-ső és II-dik osztályainak számára 

irta PÁNOZÉL FERENCZ. 
Tizenkét csinos fametszettel. Ára kemény kötésben 50 kr. 

Hitben megerősödött protestáns fiak és leányok számára irta Medgyes Lajos. 
Ara: nyomtató velin papiron, börbe kötve, tokkal, 1 frt. 

Díszkiadás, iró-velin, bőrbe kötve arany metszéssel, tokkal 1 frt 50 kr. 

Kolozsvári Album. 
Szerkesztik B. Bánffi Dezső, Deák Farkas, Réthi Lajos. 

ra 2 ft. o. ért. 

Arisztidesz, Önbirálat. 1 ft. 5. Adalékok a törvénykezési szabá- 
Az alkotmányi és azigazságügyi lyokhoz: 1852 nov. 29-én kelt ősisé- 

politika. Irta Karvasy Ágoston. 1 ft. gi nyilt parancs. 1853 mart. 2-án kelt 

A magyar váltó- kereskedelmi ÚUrbéri nyilt parancs, 1855 dec. 15-kén 
és csődületi törvények érvényben kelt Telekkönyvi rendelet. Hiteles kiadás. 

levő szövegének zseb kiadása ki- Ára 60 kr. 
meritő tárgy mutatóval. Összeálltá Ba Emlék könyv a magyar irodalomból. 
bos Kálmán. Ára 1 frt. Összeszedte Deák Farkas Ára 1 ft. 50. 

Nemzet gazdaság és pénzügytan. Magyar polgári törvények és tör- 
Rendszeres tan- és kézikönyvűl. vénykezési eljárás. Az országbirói érte- 
frta Kautz Gyula jogtudor I. — II. kezlet szabályai szerint. Irta Kassay 
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Ára 4 frt. Adolf. 1 ft. 50 kr. 

Nyomatott az ev, ref, főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


